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(1) ńeλ´-če-(ʔ)dˊĭ te-nĭ… tĭ-m kiλ´a-ma-xătă-naʔ  

перед-SUF-ATTR олень-DAT олень-ACC разделывать-NM.NPST-ABL-POSS.1PL 

 te°-m-ta kaʔm-λa-ʔ taλa 

жила-ACC-POSS.3SG упасть-CAUS2-CVB нужно 

‘Сначала жилы, после того, как оленя разделали, жилы нужно снять.’ 

(2) te-n-ta maxa-mănta  ŋæ-š°tu 

олень-GEN-POSS.3SG спина-PROL.POSS.3SG быть-HAB[3SG] 

‘Жилы бывают по спине.’ 

(3) maxa-xăt°-ta kaʔm-λa-š°tu-maʔ 

спина-ABL-POSS.3SG упасть-CAUS2-HAB-1PL 

‘Со спины снимаем.’ 

(4) maxatæ-xætă-ta 

спина-ABL-POSS.3SG 

‘Со спины.’ 

(5) “Maxati” — это спина. 

(6) Жилы вдоль спины. 

(7) maxatæ-xætă-ta kaʔm-λa-š°tu-naʔ 

спина-ABL-POSS.3SG упасть-CAUS2-HAB-1PL>NSG 

‘Со спины снимаем.’ 

(8) čĭkæ-xætĭ kas°-ta-xăλe-š°tu-naʔ 

этот-ABL сохнуть-TR-MOM-HAB-1PL>NSG 

‘Потом начинаешь сушить.’ 

(9) kas°-ta-ʔma-xăt°-naʔ 

сохнуть-TR-NM.PST-ABL-POSS.1PL 

‘После того, как высушим.’ 

(10) ŋami dˊoλšă-t° ŋamæ-xăna x́ińču-ti-° 

что время-DAT что-LOC храниться-FUT-3SG 

‘Какое-то время где-то будет храниться.’ 

(11) kaj-ḿa-ŋ kaj-ḿa-xăt° 

пойти-NM.NPST-GEN пойти-NM.NPST-ABL.SG 



‘Через какое-то время (досл. после того, как уйдёт уход)’ 

Возможно, kajʔḿaŋ (NM.PST) 

(12) уже ḿe-š°tu-naʔ 

[рус.] сделать-HAB-1PL>NSG 

‘Уже заготавливаем.’ 

(13) этот.. men-dˊa-naʔ 

[рус.] сделать-SFS-1PL>NSG 

‘Сделаем.’ 

(14) šan° čan  mi taλa 

сколько сколько-то? этот нужно 

‘Нужно сколько-то метров (этого).’ 

На записи слышно скорее šan° šĭčan° ńiʔ mi(ʔ) taλa 

(15) ten° taλa 

жила.NOM? нужно 

‘Нужны жилы.’ 

(16) λak°ta-ŋa-λ° ten.. ten.. te-m-tĭ  te.. ten.. te-m-tĭ 

ударить-GFS-2SG>SG FLST FLST жила-ACC-POSS.2SG FLST FLST жила-ACC-

POSS.2SG 

‘Разделишь жилу.’ 

Возможно, во второй раз tentĭ 

(17) и čĭkæ-xætĭ ḿe-xĕλ´eʰt°-ŋa-λ° 

[рус.] этот-ABL сделать-MOM-GFS-2SG>SG 

‘Потом изготовишь.’ 

(18) pajtæ-xæʰ-tuʔ ḿe-š°tu-tu 

щека-DAT.PL-POSS.3PL делать-HAB-3PL>SG 

‘Трут о щёки.’ 

Возможно, pajtæ-xæ(t°)-tuʔ щека-ABL-POSS.3PL 

(19) punλi-x́i-ntuʔ ḿe-š°tu-tuʔ 

колено-DAT-POSS.3PL делать-HAB-3PL>SG 

‘Трут о колено.’ 

(20) kuki-λ´i ŋaj° tań-še ḿe-š°tu-tuŋ 

какой-LIM CONTR такой-как делать-HAB-3PL>SG 

‘Кто-то изготавливает так.‘ 

На записи скорее tajše; БВ: tańšeλ 

(21) saʰkaλ-ṕo-xodˊa 

укусить-DUR-? 

‘Надкусывают (зубами прижать)‘ 

(22) ten-ta šaʰkaλ´-ṕo-ti-° 

жила.ACC-POSS.3SG укусить-DUR-FUT-3SG 

‘Жилку губами прижмёт’ 

На записи скорее именно [tenta], а не [temta] (нет снижения F2, как это было бы в соседстве с 

губным согласным) 

(23) и taλ´am ḿe-x́ĕλe-š°to-nă-ta 

[рус.] так делать-MOM-HAB-FUT-OBJ.SG.3SG 

‘И так закрутит’ 



(24) čĭkæ-xæt° уже xajtuλa-š°tu 

 этот-ABL [рус.] шить-HAB[3SG] 

 ‘И потом уже шьёт’ 

 


